Les métamorphoses d'un texte 

Le texte des Métamorphoses a été écrit en latin. Comment est-on arrivé à votre version adaptée ? 
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Doc 1 : 1ère page d'un manuscrit italien, écrit par le copiste napolitain Ippolito Lunense qui travailla pour les rois de Naples de 1472 à 1492. Fac Simile en ligne sur  http://www.ecodices.unifr.ch/fr/cb/0124/2r/medium 

Doc 2 : détail 
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Quels mots reconnaissez-vous dans cet extrait ? …………………………………………………………………………………………………………………………………

A votre avis que disent les deux premières lignes ? Publii Ovidii Nasonis magni operis Metamorphoseos Liber Primus 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Dans les lignes suivantes, deux adjectifs que vous venez de découvrir se retrouvent, entourez-les : que constatez vous ? 

Deux états du texte latin de la métamorphose de Lychaon : livre I, vers 164-241 et ici vers 230 à 239 avec une traduction de G. T. Villenave; Paris, 1806
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Codex 
	230 quod simul inposuit mensis, ego uindice flamma 
231 in domino dignos euerti tecta penates; 
232 territus ipse fugit nactusque silentia ruris 
233 exululat frustraque loqui conatur: ab ipso 
234 colligit os rabiem solitaeque cupidine caedis 
235 uertitur in pecudes et nunc quoque sanguine gaudet. 
236 in uillos abeunt uestes, in crura lacerti: 
237 fit lupus et ueteris seruat uestigia formae; 
238 canities eadem est, eadem uiolentia uultus, 
239 idem oculi lucent, eadem feritatis imago est. 

Texte numérisé sur le site Itinera Electronica 

http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be
	[1,230] et ces mets exécrables sont ensemble servis devant moi. Aussitôt, des feux vengeurs, allumés par ma colère, consument le palais et ses pénates dignes d'un tel maître. Lycaon fuit épouvanté. Il veut parler, mais en vain : ses hurlements troublent seuls le silence des campagnes. Transporté de rage, et toujours affamé de meurtres, il se jette avec furie sur les troupeaux; il les déchire, et jouit encore du sang qu'il fait couler. Ses vêtements se convertissent en un poil hérissé; ses bras deviennent des jambes : il est changé en loup, et il conserve quelques restes de sa forme première : son poil est gris comme l'étaient ses cheveux; on remarque la même violence sur sa figure; le même feu brille dans ses yeux; tout son corps offre l'image de son ancienne férocité. 


 Quelle différence voyez-vous entre la traduction de Villenave et le texte des Métamorphoses que vous avez lu dans une édition plus récente ? 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Les métamorphoses de la phrase latine en la phrase française

Lycaon fuit épouvanté.  Territus ipse fugit. 

Ses vêtements se convertissent en un poil hérissé; ses bras deviennent des jambes : il est changé en loup, et il conserve quelques restes de sa forme première. 

In uillos abeunt uestes, in crura lacerti : fit lupus et ueteris seruat uestigia formae. 

Vocabulaire : 

	abire in aliquam rem : se transformer en qqch

crus, cruris, n. : jambe

et, conj. : et. adv. aussi

fio, is, fieri, factus sum : devenir, arriver; fio sert de passif à facio

forma, ae, f. : forme, beauté

in, prép. : (acc. ou abl.) dans, sur, contre
	lacertus, i, m. : muscle, bras

seruo, as, are : veiller sur, sauver, sauvegarder, garder 

uestigium, ii, n. : trace de pas, trace

uestis, is, f. : vêtement

uetus, ueteris : vieux

villus, i : poil 


Un peu d'étymologie : 

reliez  les mots français et les mots latins et trouvez dans votre tête la définition du mot français puis vérifiez dans le dictionnaire et notez-la.

	a) fugio, is ire, fugi, fugitum ; fuir
	1. la vétusté
	

	b) seruo, as, are : veiller sur, sauver … 
	2. informe
	

	c) uetus, ueteris : vieux
	3. vestimentaire
	

	d) forma, ae, f. : forme, beauté
	4. conserver
	

	e) uestis, is, f. : vêtement
	5. fugitif, ve
	


Les métamorphoses d'un mot: 

Le mot loup, en grec ancien, est lukos, os. Quel rapport voyez-vous avec le nom du personnage, Lycaon ? ……………………………………………………

Ecrivez ce que vous entendez : ……………… , c'est la transcription phonétique de lupus. Comment est-on passé de LUPUS en latin à LOUP en français ? 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

